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А

Проблема мовних контактів є однівю з найбільш актуальних у
)

сучасній лінгвістиці. Протягом останніх десятиліть спостерігаєть­

ся значне підвищення інтересу науковців до всебічного й глибоко­

го дослідження взаємовпливу мов,у зв’язку з чим значно активізу­

ється і вивчення лексичних запозичень.

Аналіз процесу засвоєння іншомовної лексики українською 

літературною мовою передбачав насамперед дослідження творчості 

українських письменник!в,оскільки "проблема творчості письменни­

ка... є складовою частиною ширшої проблеми - значення художніх 

творів для розвитку літературної мови взагалі".* Аналіз викорис­

тання лексичних засобів у художньому творі сприяє виявленню не 

лише предметно-логічної.а й емоційної та естетичної інформації, 

закладеної у тексті.

Мовна творчість Л.Костенко відіграв значну роль у розвитку 

сучасної художньої мовної практики: її поезія зосереджує в собі 

важливі соціальні ,моральні ,естетичні ідеали сучасності ,розкриває 

глибину поетичного мислення авторки,гостроту світосприймання, 

вміння майстерно зобразити внутрішній світ людини. Іншомовна лек­

сика у творах письменниці використовується як стилістичний атрибут 

індивідуального стилю. .

Специфіка прояву взаємовпливу мов у художніх контекстах ха­

рактеризується тим,що якщо в мові взагалі основною причиною запо­

зичення в необхідність номінації певного поняття,то в художній 

літературі на перший план виходять стилістичні чинники,які визна­

чають особливості !ЇУНКЦІ онування іншомовних слів у художньому 

творі.

Функціонування лексичних запозичень можна досліджувати з різ­

них позицій.Ми в це поняття включаємо: реалізацію в хдоожньому
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контекст: лексичної семантики іншомовного слова; активізацію його 

формальних ознак в усій їхній сукупності; виникнення стилістичних 

конотацій,пов'язаних зі способами поетичного використання запози­

чень, індивідуальними особливостями Ix вживання.

Окремим аспектам використання іншомовних слів в українських 

художніх текстах присвячені дослідження В.В.КарповоІ,М.А.Тросто- 

гона,В.А.Чабаненка,Т.К.Черторизької та ін.,однак проблема функціо­

нування запозичень як характерних і досить виразних еіементів 

поетичного мовлення ще не дістала свого комплексного висвітлення, 

чим зумовлюється актуальність вивчення особливостей індивідуально- 

авторського стилю Л.Костенко.

Об’єктом даного дослідження в функціонування іншомовних лек­

сичних одиниць у поетичній творчості Л.Костенко.При цьому основ­

ний акцент ставиться на семантичному та стилістичному аспектах 

проблеми.

Метою дисертації в визначення семантичної структури і стиліс­

тичних функцій запозичень,аналіз розвитку і зміни Ix семантики в 

українській літературній мові ,розкриття художньо-образного функ­

ціонування Ix у поезії автора.

Поставлена мета передбачав такі завдання:

- виділити в поетичних творах Л.Костенко іншомовну лексику - 

запозичення загачьномовного характеру й терміни; визначити прина­

лежність їх до тематичних груп на основі аналізу семантики;

- розкрити семантичну адаптацію запозичень в українській

мові;

- дослідити розвиток поетичних конотацій слів,виявити загаль­

ні семантичні зміни /виникнення асоціативних значень,загальне се­

мантичне оновлення елі в,наповнення Ix у контексті новим змістом/;

- проаналі зувати стилі стичні функціІ запозичень з погляду
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індивідуально-авторського їх використання,особливостей вживання у 

творах поетеси;

- визначити прийоми організації поетичних контексті в,що сприя­

ють виявленню стилістичних можливостей іншомовних слів.

Методологія і методи дослідження.Методологічною основою до­

слідження е вихідні положення загального мовознавства про діалектич­

ний зв’язок та взаємодію мови,мислення і навколишньої дійсності. 

Структура семантики запозичених лексичних одиниць досліджувалась за 

допомогою лексикографічного методу,який дозволяє на основі викорис­

тання лексикографічних джерел визначити ядерні і периферійні семи 

іншомовних слів; дефініційно-понятійного методу,що полягає в аналі­

зі дефініцій запозичених лексем як засобу актуалізації понять,вира­

жених ними; методу етимологічного аналізу.Використання квантитатив­

ного методу дало змогу виконати підрахунки,на підставі яких зробле- , 

HO висновки про статистичні параметри стилю Л.Костенко щодо викорис­

тання запозичень загальномовного характеру й терміні в.Застосовува­

лись методи компонентного аналізу семем та стилістичного аналізу, 

метод ідентифікації,що допомогло дослідити вмотивованість вибору, 

смислову доцільність та художньо-естетичну ефективність використа­

них іншомовних слів.

Наукова новизна роботи визначається матеріалом дослідження та 

багатоаспектністю його вивчення. Нами вперше зроблена спроба через 

індивідуальні особливості мовотворчості !.Костенко розкрити певні 

закономірності і тенденції функціонування запозичень у поетичному 

мовленні автора,що дозволяв визначити специфіку образної системи 

творів поетеси в ці лому,показати її зплив на збагачення української 

літературної мови.

Теоретичне значення роботи полягав в тому,що в ній розкрива­

ються закономірності розвитку семантики іншомовних слів у художніх
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контекстах з точки зору впливу ідейно-тематичних особливостей тво­

ру на характер семантичних змін використаних запозичень.Одержані 

результати й висновки можуть бути використані при розробці питань 

теорії взаємодії різних шарів лексичної системи сучасної української 

літературної мови у плані функціонально-стильовому,для пояснення 

лексико-семантичних процесів у сучасній мові, а також для визна­

чення стилістичних можливостей комплексної організації поетичного 

контексту.

Практичне значення. Результати проведеного дослідження можуть 

бути використані у загальних і спеціальних курсах української літе­

ратурної мови,лексикології,стилі стики,лінгвостилістичного аналізу 

художніх текстів.

Матері алом для дослідження стали дані картотеки обсягом понад 

1000 лексичних одиниць. Картотека створена на основі текстів пое­

тичних творів Л.Костенко,виданих протягом 1958 - 1989 років.

Для ілюстрації значень, відтінків значень, стилі стичних характе­

ристик виявлених запозичень використовувались дані Словника іншо­

мовних елі в,Словника української мови /в II томах/,термінологічних 

словників. Для з’ясування етимологічних характеристик іншомовних 

слів були використані дані Етимологічного словника української мови. 

"Этимологического словаря русского языка" М. Фасмера, довідника "Ан­

тичний світ у термінах і назвах".

Основні положення,що виносяться на захист.

І.Лексичні запозичення та інтернаціоналізми зпгальномовного й 

термінологічного характеру,використані у поетичних творах Л.Костен­

ко,становлять семантичну систему,що накладав відбиток на індивіду­

альний стиль автора. Аналіз семантики іншомовних слів виявляв сис­

темний характер запозичених лексичних одиниць. Зв’язки їх зумовлені 

закономірностями взаємодії міх поняттями та явищами описуваної дійс-
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2.Семантичний аналіз іншомовної лексики в поезії Л.Костенко 

показав,що словникові запозичення в проявом загальних тенденцій, 

які виявляються на матеріалі певної мови. В процесі асиміляції се­

мантична адаптація як початковий етап семантичного освоєння іншо­

мовних елементів мовою - реципієнтом стає необхідною умовою за­

кріплення Ix в українській мові. Смислова структура переважної біль­

шості запозичень ускладнюється,що призводить до появи лексико-семан- 

тичних варіантів у мові-реципівиті. Це створює передумови викорис­

тання лексичних значень та їх відтінків у художніх творах з певною 

стилістичною метою.

3. На залучення запозичень до поетичних контекстів впливає те­

матична орієнтація поезій Л.Костенко. Стилістичні функції іншомов­

ної лексики пов’язані з семантичною структурою слова. Потрапляючи 

до художнього твору,запозичення переважно не позбавляються своєї 

вихідної семантики,але можуть створювати нові значення,що відріз­

няються від попередніх значень семантичними відтінками і стилістич­

ним забарвленням. У результаті взаємодії з іншими мовними засобами 

в контекстах поетичних творів відбувається розширення або звуження 

семантичної структури запозичень,зумовлене переосмисленням та ін­

дивідуальним сприйманням цієї лексики,що виявляється в образній 

характеристиці об’єктів.

4. Стилістичні функції запозичень ведуть до створення поетич­

ної символіки,індивідуальних образі в,конкретно-чуттєвих картин 

зображення,формування образу автора і ліричного героя,до підсилен­

ня достовірності викладу. Відзначаємо також експресивну функцію 

запозичень,пов’язану з ефектами комічності та іронією. Іншомовна 

лексика виявляє свій смисловий потенціал у складі тропеїчних струк­

тур /порівнянь,епітеті в,метафор тощо/,експресивність яких посилю-
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ється оновленням семантичної сполучуваності запозичених слів з 

українськими, іцо, з одного боку ,дозволяв виявити смислову валентність 

запозичень,а з другого,визначає їх емоційне звучання на тлі семан­

тичних зрушень.

5.Основною стилістичною властивістю запозичень є здатність на­

бувати нових стилістичних значень /емоційних і експресивних/,що 

створюються контекстом,ставати його стилістичною домінантою.Існує 

безпосередній і константний зв’язок між властивостями іншомовних 

слі в,що,залежно від авторської інтерпретації,можуть забезпечувати 

реалізацію різних стилістичних функцій.

Апробація роботи.

Основні положення дисертаційного дослідження були висвітлені 

в доповідях на міжнародній конференції "Мова,освіта та нові інфор­

маційні технології" /Київ-1995 р./,на науковій конференції в Укра­

їнському державному педагогічному університеті /Київ-1996 р./.

З теми дисертації підготовлено 3 публікації.

Структура дисертації.Реферована праця складазться зі вступу, 

двох розділі в, висновків, списку використаної літератури.

У вступі обгрунтовується вибір теми дослідження,визначаються 

актуальність роботи,її мета і завдання,описуються методи і прийоми 

аналізу матеріалу,наукова норизна,теоретичне і практичне значення 

дисертаці ї.

Перший розділ "Структурно-семантична характеристика іншомовної 

лексики" складається з 4 параграфів. У §1 викладаються теоретичні 

основи дослідження запозичень,конкретизується термінологічний апа­

рат.У зв’язку з нерозв’яеаністю ряду питань /виділення та умови 

адаптації іншомовних терміні в,їх упорядкування/,і з розбіжностями у 

визначенні понять "запозичення","запозичене слово" аналізуються 

існуючі дефініції,розглядаються принципи класифікації елі в, пред-



ставлені в працях вітчизняних і зарубіжних мовознавців /В.В.Дятчук, 

Ю.О.Жлуктенко, Л.П.Крисін, Д.С.Лотте, І.І.Огіенко, Ю.В.Цимбалюк, 

А.Марті, Е.Хауген та ін./.

У . §2 використані в поетичних творах Л.Костенко запозичання 

розглядаються з погляду Ix походження; групування іншомовних слів 

відбувається на основі аналізу їх семантики за тематичною приналеж­

ністю, «о дає можливість дати кількісну характеристику репрезентан­

тів загальномовних і термінологічних запозичень у поезії автора.

Серед запозичень загальномовного характеру /504 лексичні оди­

ниці/ можна виділити декілька тематичних груп,у складі яких виді­

ляються підгрупи. Сюди належать: І. Лексика,пов’язана з суспільною- 

державним ладом: назви осіб за соціальним статусом у суспільстві 

/імператор.султан.візир/: назви осіб за їх адміністративними поса­

дами ,професією /регент,мер,програміст/; назви народів /аріець, са­

рацин/ ;назви осіб за характерними ознаками їх діяльності /акробат 

спі рит,турист.бюрократ/. 2. Побутова лексика представлена назвами 

предметів одягу,взуття /кашкет, фрак. шорти, сандалі/.предметів 

туалету /позумент, коавагка. медальйон, корсаж/, назвами дорогоцін­

ного каміння / рубін, смарагд/, страв і напоїв /ескімо,коньяк,ром/, 

предметів хатнього вжитку і меблів /буфет,люстра,ширма.фотель/, 

назвами посуду /амфо ра,карафа,пі ала/. 3.Назви ігор /лото,рулетка. 

доміно/. 4. Літературно-мистецька лексика /менада, грифон, декор/.

5. Назви понять,пов’язаних з освітою /декан, студент, екзакен/.

6. Назви будівель, споруд, приміщень та їх частин /веранда,гараж, ме­

четь, парапет/. 7. Назви установ,підприємств,закладі в / архів.госпі- 

таль.пансіонат/. 8. Назви засобів пересування / пірога.капавела/.

9. Найменування шляхів сполучень / проспект,бульвар,трас а/.

10.Слова,пов’язані з військовою справою /гайдук,орден,центуртон, 

ятаган/. ІІ.Найменування числових понять /нуль,мільйон/.І2.Абст~

-  7 -
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рактна лексика /аномалі я,ні велювання,ностальгі я/. ІЗ.Лексика,що ха­

рактеризує почуття,стан,поведінку людини /азарт,інфантилізм,толе­

рантні сть/. 14.Лексика,пов’язана з релігіею /анафема.бернардин, 

ксьонда/. 15.Запозичення,які представлені поодинокими словами /зо ­

л і &к, венг зль, джунглі , карат, пляж ,ураган ,.¾ лі грань/.

Термінологічна лексика нараховує 478 одиниць і представлена в 

поезії Л.Костенко загальнонауковими,галузевими і міжгалузевими тер­

мінами.

Загальнонаукові терміни іншомовного походження становлять 2,7¾ 

від загальної кількості використаних термінів /аналіз.гіпотеза,струк­

тура ,проблема/.

Галузева термінологія досить різноманітна за своею семантикою. 

Серед соціально-політичних термінів /I4 V  виділено назви форм прав­

ління,режимі в /монархія,хунта/,державних органів /счжат.гто-іція/. 

політичних напрямків,рухів та їх представників /протестант,фронда, 

фашизм/,назви документів /інвектива,декрет/, суспільних понять і 

явно /геноцид,прогрес/.

Численною е тематична група,куди входять терміни з різних галу­

зей знань - філософії /стадія,індивід.фатум/, логіки /казуїст.екс- 

плікаці я/, психології /апатія.емоція,екстаз/, історії /палеозой. 

ера/, юриспруденції /касація.конфіскація.кримінал/, економіки /но- 

v i г.чл,дотація,аванс/.Ocкільки значна кількість творів Л.Костенко 

пов’язана з літературною та мистецькою тематикою,терм:ни літерату­

рознавства,мовознавства,мистецтвознавства становлять найбільшу гру­

пу /29¾/.Сюди належать терміни літературознавчі /віра,драма,проза/, 

лінгвістичні /апостроф.літера,пунктуація/.музичні /вокаліз,дискант, 

рулада/, театральні /декорація,пірует,роль/, образотворчого мис­

тецтва /альфреско,барельеф,ескіз/, архітектури та скульптури /акро­

терій,колона, монумент/.
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Досить часто звертається Л.Костенко до природничої терміноло-' 

гії /16,7¾/, зокрема використовує хімічні терміни /насталін,нейлон,
IfO

озон/,біологічні /анабіоз,генез,гібрид/,фізіологічні /біцепс,нерв/,

ботанічні /агава.лавр.бергамот/.зоологі чні /бі зон,кобра,мегува/.па-
Iiff "

леонтологічні /іхтіозавр,птеродактиль/,орнітологічні /пелікан,фла­

мінго/, астрономічні /комета,астероїд,метеор/. На фізико-математич- 

ну /і нтеграл. куб, лі нза/. науково-техні чну /пульт, аку><улятор, ві бра­

ні я/ термінологію та спеціальну лексику окремих галузей - медици­

ни, спорту, авіації, космосу /ангіна, вакцина; тушик, старт; пі ке; 

космос/ -припадав відповідно 5*; 9,2%; 13,8% від загальної кількос­

ті використаних термінів.

Використані у поетичних творах Л.Костенко терміни переважно за­

гальновідомі. Вузькоспеціальні слова вживаються автором рідко.

У зв’язку з проблемою запозичень у §3 аналізуються так звані 

інтернаціоналізми - слова,що мають однакове значення і певні фоне­

тичні відповідності не менш ніж у трьох неблизькоспоріднєних мовах. 

Серед інтернаціоналізмів виділяємо слова загальномовного характеру, 

що називають поняття соціально-політичні, пов’язані з наукою та ос­

вітою, абстрактні /еволюція,іронія,компроміс,комунар,раволюція/.Kpiм 

слів загальномовного характеру,використовуються інтернаціональні 

терміни різних галузей знань: літератури та мистецтва,фізики,спорту 

/романс,театр,арка,і нерці я,фіні ш/. Інтернаціональна лексика пред­

ставлена 47 одиницями,переважна їх частина - терміни.

У §4 розглядається питання семантичної адаптації запозичень, 

виявлених у поетичних творах Л.Костенко,проводиться аналіз лексич­

ного значення іншомовних слів в українській мові у зіставленні з їх 

поетичною семантикою.

Дослідження адаптації запозичень дозволило виділити в україн­

ській мові однозначні та багатозначні лексеми. Однозначні запозичон-
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ня загельномовного характеру і терміни використовуються поетесою

переважно в прямому значенні, напр.: "Пишіть листи і надси­

лайте вчасно,коли їх ждуть далекі адресати": "Летить комета.Бавить­

ся дитя". Зміни в семантиці однозначних слів пов’язані з їх індиві­

дуальним сприйманням автором,внаслідок чого понятійний рівень запо­

зичень може частково модифікуватися в художніх текстах: "І алігатор 

мі ста - алергія - виходить із асфальті в,як з води".

Для багатозначних запозичень,вжитих Л.Костенко,характерним є 

розширення їхньої смислової структури в мові-реципієнті,що призво­

дить до появи лексико - семантичних варіантів. Для використаних пое­

тесою іншомовних слів характерні традиційні типи перенесень,зокрема

- метафоризація: I/за схожістю зовнішніх або внутрішніх ознак,анало­

гією явищ /в укр.м. :німб "аура слави,пошани,успіху", "епіцентр"міс- 

це,де з найбільшою силою щось проявляється"; У Л.Костенко: "Дажбогу 

Сонце приміряло німб";"! в епіцентрі логіки і стресу"/;2/ перенесен­

ня найменувань може відбуватися внаслідок зближення явищ за емоцій­

ним враженням, транспозицією лексем із позитивним або негативним 

значенням на певне поняття. У поетичних контекстах зустрічаємо вжи­

вання запозичень зі словниковими переносними значеннями: "Квадрат­

ний корінь із мрій романтика"..?-тепер зручніші виміри - пігмей".

Що стосується термінологічної лексики,то вона в художніх кон­

текстах Л.Костенко часто переосмислюється,набуваючи додаткових ме­

тафоричних значені»: " Стоїть людина,скинувши баласти" /пор.:баласт 

"непотрібна річ,зайвий вантаж" і його термінологічне значення у 

різних видах транспорту/. Таким чином,конкретна термінологічна лек­

сика використовується для розкриття духовного світу людини,її наст­

роїв і переживань.

У складі використаної поетесою термінологічної лексики спосте­

рігаємо і метонімічні переноси за такими моделями: є/ рослина і
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плід ці SI рослини: " І падали груші,і звались вони - бергамоти"; 

б/ матеріал і вироби з нього: " Калина міряв коралі ..."

Отже,Л.Костенко вживає переважно такі запозиченнч.які схильні 

до розвитку свобї семантичної структури в мові-реципівнті.

Слід підкреслити,що поетеса використовує широкий діапазон зна­

чень багатозначних іншомовних лексем зміни в яких у мові-реципіви­

ті відбуваються різними шляхами: І. від прямого номінативного зна­

чення кратер утворилися похідні "чашоподібне заглиблення"; "запа­

дина округлої форми"; 2. за різн̂-ми ознакачи:у запозиченні руїна • 

похідне "руйнування,знищення" виникло за результатом дії,а "повне 

розорення,занепад ч.-н." - за зовнішньою подібністю; 3. від похід­

ного зн»чення:у слові форма друге похідне "одяг встановленого 

зразка" виникло від першого похідного "зразок,шаблон"; 4. у резуль­

таті творення від однієї основи двох і більше семантично пов’язаних 

іменників; у такій структурі відсутні ієрархічні зв’язки: історія - 

І. "закономірний,послідовний розвиток дійсності", 2. "сукупність 

фактів і подій,що належать до минулого", 3. "наука про загальний 

розвиток певного народу,країни,суспільства", 4. " оповідання,розпо­

відь про щ.-н". У поетичних контекстах зустрічається використання 

як одного з похідних значень запозичень, так і кількох семантичних 

варіантів слів: "Кратер вщух. Погасли критерії", "старі хатки в со­

лом’яних скафандрах стояли в чорних кратерах села"; "Інша форма - 

той самий зміст", "Уже була і форма для лиття"; " Ріка тече.Історія 

мовчить", "Коли історія стоїть на старті перед ривком в космічний 

стадіон".

Адаптація іншомовних слів пов’язана також із процесом спрощен­

ня в мові-реципієнті Ix семантичної структури,що призводить до 

втрати запозиченнями частини значень порівняно з мовою-джерепом,об­

меженням кола понять,які переносяться на український грунт /у нім.м.
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ерзяц: І. "заміна,сурогат": 2.військ, "поповнення,запас"; З."ре- 

монт"; 4. "комплектування"; D укр.м. - "неякісний замінник,сурогат/. 

Авторське вживання цієї групи слів пов’язане з переосмисленням їх 

семантики в художніх контекстах: " He проміняйте неповторне на сто 

ерзаці в у собі".

Однак переважна більшість багатозначних загальномовних і тер­

мінологічних запозичень функціонує в текстах JI.Костенко в одному зі 

значень /асортимент, баркас. бу.̂ет. ві ртуоз,деклпмаці я. екран, ко респон­

дент, маска, салом, ̂еатр; г паті я .доза, версі я, етюд. ритурнель, роман;. 

сфера,топоні мі я/.

У другому розділі "Стилістичні 'функції іншомовної лексики в по­

езії Л.Костенко" розглядаються способи використання автором запози­

чень у зв’язку з індивідуальним баченням їх семантики.Розділ скла­

дається з б параграфів.

§1 присвячений стилістичному аналізу запозичень,пов’язаних з 

провідними мотивами філософсько-медитаційної лірики поетеси - ба­

ченням нею життя,літератури Я мистецтва,ролі митця,роздумами над 

суперечливістю між бурхливим розвитком науки і техніки та мораль­

но-етичними цінностями. Мислення образами - одна з характерних рис 

творчості Л.Костенко. Створення художніх образів пов’язане з автор­

ським розумінням загальномовних і термінологічних запозичень,що 

розвивають свою семантику у складі картин-описів,розширених мета­

фор. У них астрономічні терміни,художн9 осмислення яких іде по лі­

нії антропоморфізму і е орієнтацією на певні символи,постають у 

персоніфікованому вигляді /"Жонглює космос бриликом Сатурна"/.

Аналізуються контексти,в яких фізичні,астрономічні терміни 

вживаються в образно-метафоричному значенні,сприяючи формуванню 

смислового паралелізму. Внаслідок символічного використання се­

мантики слів атом,космос у різних тропах /епітети,метафори/ їх
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конкретне значення узагальнюється /"Атомний Вій опустив бетонні по­

віки", "Ми - атомні заложники прогресу"/.

Для творчості Л.Костенко характерним в естетичне освоєння ре­

алій науково-технічного прогресу. У ряді поезій терміни медицини, 

фізики виконують функції емоційної домінанти. Внаслідок зіткнення 

понять спеціальної сфери ЕЖИТКу з поняттями духовної сфери слова, 

нейтральні з погляду експресивності,стають стилістично маркованими 

/"Кипить у нас в артевіях сучасність.Нас із металу виклепав модерн? 

"Плюс-мікус життя.Таблиця розмноження.Квадратний корінь із мрій ро­

мантика"/.

У розумінні змісту художніх образі в,виявленні ступеня Ix екс­

пресивності важлива роль належить контекстам,які ілюструють ство­

рення нових смислових планів як загальномовних запозичень,так і тер­

мінів /віраі-квіти. ві p a t -дуби.ьі рші -каторжани/. Експресивність ви­

словлювань забезпечується не лише змістовими,а й формальним:! чинни­

ками.

Музичність світосприймання пов’язана у трорах Л.Костенко з ор­

ганічним поєднанням життя.поезії та музики. Показовим є використан­

ня запозичень зі сфери музикознавства,що утворюють своєрідну об­

разно-семантичну систему /"Поезія згубила камертон. Хтось диригує 

ліктями й коліном. Задеренчав і тон.і обертон,і пера а скрипка пах­

не нафталіном"/. Приховані семантичні відтінки музичних термінів 

виявляються у контекстному зближенні далеких за змістом понять,що 

свідчить про суб’єктивне сприймання автором семантики слів /кла­

віші слова/. Емоційне забарвлення у таких слів виникає тоді,коли 

вони вживаються для описового позначення понять "життя" і "смерть": 

"He всі ідуть віками безборонно від до,ре,мі .fla,соль,ля,сі - до 

партитури маршу похоронного".

Індивідуальне використання іншомовних слів виявляється у фор-
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муванні образу автора,що експлікується за допомогою лінгвістичних

і композиціЧно-архітектонічних засобі в.Залучення військової,спор­

тивної ,медичної термінології пов’язане зі створенням смислового 

паралелі яму,опосередкованих асоціативних зв’язків. У вірші "Корект­

на ода ворогам" виявляється номінативна експресивність у вживанні 

спортивних термінів /гантелі ,тусник,штанга/. авторська інтерпретаг- 

ці я семантики яких переносить Ix зі сфери професійного вжитку на 

людські стосунки.

Художнє переосмислення ряду термінів спричиняється Ix контекст­

ними зв’язками з іншими лексичними елементами творів /"Я лиш інст­

румент , в якому плачуть сни мого народу"/,що веде до створення ін­

дивідуальних метафор /біцепси душі.Фізкультура духа/.

Своєрідність метафоричної системи Л.Костенко пов’язується з 

актуачтзацією семантики запозичень,які стають логіко-смисловими 

центрами творі в,надають висловлюванню потрібного авторові змісту, 
тону,забарвлення /"Поет не буде ширмою для вбивць", "Поет стає жо- 
у.єЗа - і привіт"/. Образно-асоціативний комплекс метафор утворює 

емотивно забарвлені значення іншомовних слів /духовні магістралі 

віку, мігрень душі/. Внаслідок нової сполучуваності лексем утворю­

ються метафори,що сприймаються як неологізми /аргумент копит.кредо 

рукава/.

Індивідуальне сприймання автором семантики іншомовних лексем 

виникає тоді,коли вони,виступаючи об’єктами порівнянь,приписують 

суб’єктам ознаку,відсутню серед елементів їх значення /"Було життя, 

як втш без пунктуапітУ. Авторська інтерпретація певних явищ набу­

ває форми позитивного чи негативного оцінювання внаслідок прирощень 

стилістико-ситуативного плану /пружинно-спіральні негідники; душа 

з очима снайпера/.

У 52 розглядається функціонування запозичень у пейзажно-філо-
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софеькій ліриці ,де особливо актуалізуються найменування кольорів 

та музична термінологія.

Образна виразність картин природи пов’язана з формуванням зо­

рових уявлень,і;кі виникають внаслідок рключсння до колористичної 

палітри не лише елі в,що називають усталені вже в мові ознаки /сма­

рагдові ліси, хмари пурпуром/, а й ' ' р з в  багатьох предметі в ,здат­

них викликати в уяві читача поняття кольору /мельхіорове літо.діа- 

иачтові жуки/. Індивідуальні особливості сприймання окремих слів 

виявляються у виділенні семи кольору в інших назвах /пор.ао:лотоси 

біліли.мов піали; зливи блискучі ,як цигкулі/. Поява конкретно-зоро­

вих ознак супроводжується емоційно-оцінним забарвленням,внаслідок 

чого семантика запозичень на стилістичному рівні зазнає оновлення.

Асоціації.ио виникають у процесі формування тропів /порівнянь, 

метафор/, пов’язані з понятійними сферами запозичень та їх асоціа­

тивними полями /дубів золоті герби; мантіІ дощу, мегафони мальв; 

земля у росах,як в парчі/.

Образно-переносне зживання музичних термінів у складі метафор 

дає можливість відтворити а поетичних контекстах звукові асоціації, 

"озвучити" створені образи /сонячне скерцо, сонати солов’ї в,співав 

ліс захриплими басами/.

Художнього переосмислення набувають назви і гор,предметі в туа­

лету,терміни лінгвістичні та фінансові ,використання яких на перший 

погляд може здатися несумісним порівняно з більш традиційними для 

такого типу лірики поняттями. Перенесення і розкриття семантики 

лексем в іншій площині дає можливість опосередковано характеризува­

ти зв’язки і відношення між певними поняттями та явищами /літо 

гратиме в лото; вечір сипав золоті монети; молодик над смужкою лі­

сів поставить позолочений апостроф/.

Конкретно-чуттеві образи розкривають тонку гаму емоцій,почут­

тів автора або ліричного героя. Іншомовна музична та архітектурна
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термінологія виконує інтимізуючі функції, II вживання пов’язане з 

тенденцією до психологізації вірша /ввітанки у смарагдовій ворсі; 

готика самотності, готика суворості/.

У 53 аналізується функціонування іншомовних елі в,пов’язане з 

включенням Ix до ряду стилістичних прийомів, спрямованих на певне 

експресивне завдання. Для розгорнутих картин-описіз є характерною 

акумуляція назв на позначення понять побутової сфери,транспортних 

засобі в,мистецьких і технічних термінів.що фігурують одночасно в 

номінативній функції і в художній. Художньо виразними с запозичені 

загальнонаукові та галузеві терміни, що ампліфі каці йно нагнітають­

ся в текстах для досягнення динамізму в зображенні процесу науково­

го дослідження у вірні "Скрипка Страдіварі", для індивідуалізації 

мовних партій програмістів у поемі "Дума про братів неазовських", 

де на актуалізацію термінологічної лексики впливають фактори роз­

витку сюжету.

Контекстна сполучуваність є основою реалізації стилістичного 

значення запозичень з інвертованим експресивним завданням-іроніею, 

що н е  m s s  прямого відношення до семантичної структури слова в ціло­

му, але співвідноситься з емоційними сема?лі,які входять у лексеми 

/бестія цибата,п’ястись на котурни/. На цьому ж співвідношенні фор­

мується варіант індивідуалізованого вживання інтернаціональних тер­

міні в, семантична сполучуваність яких з українськими просторічними 

елементами стає основою ряду саркастичних побудов /ідеї розплямка- 

ти/.

Іншомовні слова - об’єкти порівнянь є носіями ознак,що зага-̂ 

лом виводяться зі словникового значення лексеми /двори були,як 

гроти; обличчя мудре, як пергамент/.

У складі метафор запозичення вживаються здебільшого переносно 

/сині і риси втоми; чорна магія чола/. Персоніфіковане використання
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запозичень загальномовного характеру t термінів є засобом Ix про­

екції на нову плоц/ну /  заговорив поленівський н ок т ю рн /. причому 
зв’язок останніх із відповідною терчіносистемою не поривається.За­

позичення у ролі епітетів передають оцінну стилістичну інформацію 

/на вроду епюннн; £г>нтястичний пошук/, акцентують увагу на певних 

деталях /руки,золоті лі ани; BOBKjHOw^n солі ст; "Ми, пі лі гримі' віч­

ності ,мандрі вники"/.

Антропоніми.що розглядаються в 54,в результатом свідомого до­

бору засобів вираження авторської думки. Як джерею образності еи-. 

користовуються імена визначних діячів науки і культури,історичнчх 

осіб. Власні назви функціонують у творах Л.Костенко як конструктив­

ні елементи і одночасно несуть предметно-логічну та художню інфор­

мацію. Імена використовуються в ролі символів ознак або вчинків,що 

характеризують особу.

Власні назви вживаються у номінативній функції,але переважно 

виступають об’єктами порівнянь,набуваючи виразності в інтимній лі­

риці /розлука страшна,як Таусрлач/; вони беруть участь у створенні 

експресивно-оцінних характеристик,внаслідок чого досягається афо­

ристичність висловів /" І все тоцу.ідо наша ера чомусь і досі не 

дав Гомера"/. Вживання імен у формі множини переводить їх у площи­

ну побутовізму /" І косяками підуть тоді Ойстгахи. ура! - серійний 

випуск Паганіні"/. а також в засобом негативного оцінювання авто­

ром певних явищ /" Барикади совісті - проти берій"/. Використовую­

чи інформативність античних імен у вираженні образного змісту,автор 

вживав їх з метоп естетизації позтичних творів /" сидить бабуся,як 

Деметра"; "Мати. Каріатида з божої глини"/.

В індивідуально-авторських афоризмах,які розглядаються у 55 і 

до яких належать створені поетесою мсвні звороти,що вільно вичлено- 

вуються з тексту і образно узагальнюють думку,запозичення виступа-
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ють переважно логіко-семантичними центрами висловлювань,побудова­

них на основі реалізації змістових понять іншомовних пексем /"Хоч 

піднімай його домкратом,а хам не стане демократом"/. Метафоризація 

семэнтики стосується переважно терміні в,для яких характерним є кон­

текстне псєднання з поняттями духовної сфери /епіцентр логіки і_ 

стгесу; "До:-иметром не виміряеа дози тотального спустошення душі"/. 

Афористичність висловлювань досягається у творах автора шляхом 

трансформації сталих виразі в,розширення їх компонентного складу 

/брати істин:/ в оренду,пеолетуум мобі ле історії./Мислення "стилем 

математичних формул " дозволило поетесі створити індивідуальні афо­

ризми, в яких математичні терміни стають логікс-смисловими центрами

і, не метафори?уючись,набувають у контексті ознаки загальної образ­

ності /" Чи страх пгопошійний до маси тілаТ / .

У $6 розглядаються шляхи створення експресивності заголовків, 

що концентрують смислову специфіку твору й несуть художню інформа­

цію. Запозичення в них використовуються в номінативній функції і в 

складі метафор,де актуалізувться Асоціативний комплекс,пов'язаний 

із буквальним значенням слора. Емотивно-естетичний ефект заголовків 

зумовлюється семантичною сполучуваністю лексичних елементів /ІДпиль 

туги", "Трамплін для сосен і снігів"/. Експресивність досягається 

також шляхом змін у компонентному складі сталого виразу /"Fiaita 

la tragedia"/г наданням заголовку пейоративного змісту /"Коректна 

ода ворогам"/.

У загальних висновках до всієї роботи основні положення,що ви­

носяться на захист,представлено як доведені результатами досліджен- 

ня.зокрзма й твердження про те,що лексичні запозичення у поезії 

Л.Костенко утворюють образно-семантичний комплекс,кожен елемент 

якого внаслідок індивідуального осмислення та вживання став здат­

ним виявіяти свій смисловий потенціал,виконувати певні стилістичні



функції у художніх контекстах, чим і визначається специфіка образ­

ної системи творів поетеси.
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In this thesis the stylistic functions of borrowings in 

L.ICostenko's poetry were studied for the first time from the point 

of view or their individual-author’s usage, which enabled to define 

specification of the author's system of images. She development 
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